
Ånnaöale, den I juli 1985.

Käraste ttTuttan t

Var d.et icke så som Pappa bn:l<ade kalla DiSr o A.II.G.? För un-

gefär en milJon år sed.an eller sä... Jag sjäIv torde för det mesta ha

lystrat till den kllngande benämningen rGeissiln och stora bror Pekka var

vlsst begåvad med smeknamnet ilPepllitr. Dessa tonsköna tltlar t1l1höra en

svunnen tid, vars ulnne doek lever.

Ditt långa och makalösa brev av den I junl fyllde mltt yngre-

brorshjärta med djupaste taoksarnhet oeh lcke så liten stolthet över att

bllva hugnad med en så magniflk eplstel, sirllgt och formfulländat fram-

knackad på en äde1 skrlrroaskin. Tack, tack, käraste syster, och låt mlg

lyckönska Dlg tilI Dltt nYa hobbYt

Du frågar nlg on 1ag tyckte att Emma S. var s1g 11k. Jag måste

bekänna att jag tyckte om henne mera nu än förr. Jag är rädd för att Jag

i barndomstlden lcke nog uppskattade henne. Hennes riömma 1ågatr för mlg

förblev, så. vltt Jag konraer rätt thåg, tämllgen obesvarad. från mln slda.

Det föresvävar mlg t.o.m- att iag på den tiden hyste en ganska deelderad

aversion mot fllckor 1 allnänhet, och att stackars Emma lcke blev utan

sin tllta s1äng av sleven. Ack, det är ju så., att uppskattandet av Hen-

nes MaJestät Kvinnan lcke brukar karakterisera poJkåren'

Thyra tyckte nyeket om henne, och så torde för resten aIla an-

d.ra ha gJort också, tack vare hennes okonstlade och gemytllEa väsen. Eon

påstod sjä1v att hon ser ä}d,re oeh mera rrmaunaktLgtr ut än hennes ä1dre

syster Ingrld (fekkas gamla flanma). Iluruvida detta hål1er streck, är

Jag lcke 1 tillfäI1e att avgöra. Du har väl lcke sett Ingrlå på flere

deeennler heller? Tempora mutantur et nos mutamr:r tn lllls, som d'e gamla

romarne brukade säga, inkluslve Pappa avlldne'

V1d detta laget har Du kanske redan haft besök av l{anna iriln-

kvist och yrJö Alfred paloheino, båda vänner och beirndrare av Pekka- De
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lovade söka upp }ig och framföra våra hjärtllgaste hälsnlngar muntlLgen.

Som Du vet, ägde Palohelmo en l1ten fnr}tfarm i 0Jal, Calif., vllken han

numera sålt, Han beglck det 1111a mlsstaget förIldea december, att han

glfte slg ned en dam i 0Ja1, som torde vara eirka 10 år äldre än han oeh

d.essutom har vdrlt glft två gånger tidlgare. äktenskapet synes iche ha

utfa1llt ti1l parternas belåtenhet, eftersom YrJö nu sagt farväl t111 A-

merika oeh styrt kosan tiJ-1 sina fäders 1and. Det skall bli lntressant

att s€r om han där flnner en mera varaktlg lycka i llvet. Han är för
övrtgt en ofant.llgt lntressant, begåvad och angenän männlska med ett
oförbrännerllgt gott humör. Pekka var mycket förtjust t honom. SJä-1-

vaste Krishnanurtl var ttbest nanft vld vlgseln'

IIopp,as att l{orgevLstelsen gJort Ruth gott. Hon är vlsst kolos-

salt omtyckt i banken, och det r.rrd,rar Jag ej a1ls Få, ty hon är Ju en

förtJusande mors förtJusand.e dottert Du kan berätta henne, att dlrektör

Ralner v. Fieandt v1d sltt senaste besök å konstrlatet (1 våras) uttalade

slg myeket berömmande om henne. taeka henne för hälsnlngarna, oekså d.em

som jag flek genom getl.kons. Solltander. Kaaske Buth någon gång lgen då

hon känner slg l tagen, sänder rnlg rra couple of llnestr?

På ta1 om rekreatlonsresor, så har Jag Just taglt §omm63fsdlg-

het, och menlngen är att vi 1 slutet av denna veeka fara på en 1lten au-

tomoblltrlpp nomut, rnöj11gen ända upp t1l1 staten talne, som ligger näst

t111 Canada och med avseende på natur och kllmat säges pånnlnna rätt nye-

ket om Finland, Kanske får Du ett vykort, om lyckan ä.r god".

Du frågar mlg om jag emotiagit avskriften av Pekkas testamente.

Jo, oen kom nog redan 1 me<ilet av förIlden mars, men då lntet brev med-

fö1Jde som skul-le utvisat, vem som var avsändaren el-ler t111 vem avskrlf-

ten eventuellt skulle returneras, blev papperet llggande hos mlg., och jag

hade nästan glömt hela saken, om inte Du t111 all lycka nu påmlnt mlg där

om. Ånvänder mlg gärna av Dltt vänliga anbud att frambefordra d"okumentet

tlll behörlg ort och sänder det förty härmed t111 DlBr behörlgen under-

tecknat och bevlttnat.
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Och sä konma vl t111 Eries aktie, Kära Du, Du mlssförstod. mtn

förfrågan aIldeIes, our Du d.ärav flck lntrycket att jag önskade få aktlen
hit. Det är ju tvärtom uycket bättre, att aen förvaras där 1 Flnland,
och det var ofantllgt snäl1t av Dlg och Sassi at,t sköta om d"lvldendernas

inkasserlng och deponering under a1Ia. dessa år. Mtn frå"ga var h.o.h. re-
sultatet av mln utomordentllga mlnnesslöhet, varav Jag på senare tider
har börjat 1ioa. Intet annat, Därför tar jag mlg nu frLheten att retur-
nera aktlen tiIl Dlg och hoppas att Du fortfarande med. systerllg älsk-
värd.het tar hand om densarrunar Tackar Dig oärför redan på förhandl

Tack skall Du också ha för vänllgheten att sända mlg premle-

obllgatlonslånets dragningsllsta. Vlsserligen yunno vi denna gång ingen-

ting, men låtoil oss hoppas att lyckan sparkar oss en annan gång.

Vänllgt av Dlg och Georg att taga vara på Gerald. Han behöver

nog all den omvårdnad haa kan få, stackars pojken. Thyra tyckte oekså

synd, om honom och var därför särskllt vänllg not honom, vilket jag tror
Gerald nyeket uppsl<attade. För min egen de1 raå.ste Jag bekä.nna, att Jag

lnte hade någon särski]-d dragning till honom. Detta berodde måhända

därpå, att han 1 mltt tycke gjorde för mycket beslag på eetka. Han spe-

lade nästan rollen av Pekkas nförmyndaretr och hängde så thärdlgt fast
vid honom, att Jag nästan aldrlg flck t111fä11e att to1ka. ned Pekka på

tumanhand, Du förstår sltuatlonen, Gerria. §är två bröd.er träffas efter
50 år, är det en massa saker som dyka upp ur minnets göomor och bind.a

dem samman, om de ha ostört tillfälle till umgänge med varandra och få
prata och prata och pratå.r. Men när en tredJe så gott som alltld ä-r

närvarande oeh på sätt sch vis synes vilja ttkontrolleratt sLtuationen,

bllr ett intimare utbyte av tankar omöJligt. Oeh därför kunde jag inte
hjälpa att Jag gärna sett, att Oerald ttmonopollserattt Pekka litet mindre

än han gjorde. Meo.., kanske var d.et Pekka sJäIv behagllgt... oeh låton
oss lcke döna..,

Du talar så röran<ie vackert om Dlna kära gravar, att Jag nån-

gen gång vill-e vara Dlg föIjaktlg t111 dem, Jag minnes sjäIv, ned v11-

ken sonlig vördnad och kärIek jag brukade besöka Pappas grav och liksom
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fira gudstjänst där 1 de dödas stad, bland a}la vackra och goda minnen,

vilka höllo sin välsignande hand över allt och alla, levande såväl son

d.öd,a... Jag förstår så väl Din lust att vallfärda dlt, ty där förnlmner

Du säkerligen mera djupt och lntint - än nitt 1 vardagsllvets stök - Dln

odödliga gemenskap med dem som Du lärde att älska ned.an de levde.,.

Men Jag säger llksom Du, låtom oss icke bllva &e1anko11ska.

Tl1t all lyeka ha vi alla tre (eektra, Du oeh JaS) fått 1 arv efter Pappa

- och kanske oekså efter Mamqa - ett ganska vaket sinne för hunor, oeh

det är en jädrans god sak. Förmågan att oekså kunna se det koalska och

tokrollga i llvet hJälper oss stackars människor myeket och tillför vår

tillvaro rJen nödlga sältan. Jag mlnnes med välbehag det hJärtl1ga skratt

varmed Pappa, trots sin sJukdom oeh allt sltt l1dande, kunde läsa t.€x.
Boulots krönlkor i H:bladet och Slgurds humoresker. Här männlskan för-
mågan att skratta, har hon också fOrmågan att njuta aää av den gudsgåva,

som kallas llv oeh tlllvaro...
Du fr,i;-gar inig om jag känner till författarna Elaldeloar Ffannen-

hög och Eans Fallada. Jag måste bekänna att de äro okända storheter.

Följakt1lgen skall jag med obl-andat nöje göra deras bekantskap, ifall
DL1, kära Gerda, känner Dig hågad att sända mlg någon av deras böeker.

Nu har oekså nltt brev bllvlt för långt. Och Jag skal1 sätta

punkt. Ti1ls nästa gång. Var hälsad, Du och Ruth och Sven Göran och

Georg från Thyra och Eric oeh

Dln liltebror


